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У красавiку 2019 года з Украiны прыйшла навiна:Жыхары Чудна-
ва 17 гадоу таму на прыватным падворку адкапалi плiту. Калi з яе
сышла ржа, стала вiдаць iмя Яна Баршчэускага. 17 гадоу плiта про-
ста стаяла на падворку, пакуль уласнiк не вырашыу зацэментаваць
двор, а для эканомii цэмэнту пакласцi плiту. Пад уплывам надвор’я
надпiс сышоу з плiты, але гаспадары падумалi, што гэта нямецкая
мова, i не сталi перакладаць. 15 красавiка 2019 года плiтой зацiкавi-
лася дачка гаспадароу падвор’я (Алена Прыходчанка), якая стала шу-
каць адпаведнiк iмя з плiты у iнтэрнэце i знайшла, што плiта можа
належыць пiсьменнiку Яну Баршчэускаму1. Вось надпiс на плiце:
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1 Ва Украiне знайшлi надмагiльную плiту Яна Баршэускага, [online], http://
zviazda.by/be/news/20190417/1555497527-va-ukraine-znayshli-nadmagilnuyu-plitu-yana-
barshcheuskaga [доступ: 27.02.2021].
2 Тамсама, [online], http://zviazda.by/be/news/20190417/1555497527-va-ukraine-
znayshli-nadmagilnuyu-plitu-yana-barshcheuskaga [доступ: 27.02.2021].
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Гэтая важная знаходка сëлета, праз 170 гадоу з дня смерцi пiсь-
меннiка, дадае пытанняу да яго бiяграфii. Год нараджэння цяпер мае
разбежнасць: 1781, 1790, 1792, 1793. У метрыцы смерцi Яна Баршчэу-
скага, знойдзенай у Чуднаве, напiсана:

1851 года Февраля 28 в м. Цуднове скончался Дворян Иоанн Барщевский
от чахотки. Исповедовался и Св. Таинств приобщался. Свободного состо-
яния муж имевший от роду окола 54 лет Цудновской церкви прихожанин.
Тело его преподобный отец Адам Пурышко Викарный Цудновской Церк-
ви сего Марта 2 дня на Публичном Приходском Цудновском Кладбище
похоронил3.

Калi першая лiчба – 70 год – данiна пашаны мудрасцi пiсь-
меннiку, то другая – 54, хоць i зафiксаваная, але падкрэслiваец-
ца, што яна недакладная – “каля 54 гадоу”. Ëсць iншыя мерка-
ваннi: намаганнямi гiсторыкау Дзмiтрыя Вiнаходава i Дзянiса Лi-
сейчыкава удалося даволi блiзка падысцi да даты нараджэння Яна
Баршчэускага. Супастауляючы розныя архiуныя звесткi, прапана-
вана наступная датыроука – не раней 4 лiстапада (15 лiстапада
па новаму стылю) 1792 года i не пазней за 15 студзеня (26 сту-
дзеня па новаму стылю) 1793-га. Аднак у некралогу, змешчаным
у кракаускай газеце “Час” (2 трауня 1851 года), паведамляецца, што
пiсьменнiк пражыу 61 год (гэта паутараецца два разы у тэксце)4, зна-
чыць нарадзiуся ëн у 1790 годзе. У некралогу даволi падрабязна апi-
сваецца жыццë i лiтаратурная дзейнасць Яна Баршэускага – аутар
пад крыптонiмам J.B. паведамляе невядомыя шырокай публiцы пад-
рабязнасцi бiяграфii пiсьменнiка, апiсвае яго апошнiя днi, значыць мог
быць дэталëва iнфармаваны, можа быу асабiста знаëмы з пiсьменнiкам.
Адметная дэталь – аутар некралога пiша, што памëр Ян Баршчэускi
11 сакавiка 1851 года (гэта па новым стылю, прынятым у Аустрыi),
а па старым, прынятым у Расеi, як напiсалi на плiце – гэта 28 лю-
тага (год пераступны). Усë даволi дакладна... Але ж пакiнем спрэчкi
гiсторыкам i бiëграфам.

Так цi iнакш, знаходка у Чуднаве i адкрыццë 12 верасня 2020 го-
да у гэтым горадзе помнiка Яну Баршчэускаму актуалiзуе увагу да

3 З. Юркев iч, Чуднаускi цуд... або пра помнiк Яну Баршчэускаму, [online], http://
www.kimpress.by/index.phtml?page=2&id=17540, [доступ: 27.02.2021].
4 J.B., Kronika spólczesna. Jan Barszczewski, Czas, 1851, Kraków, 2 maja – Piąntek,
[online], https://polona.pl/item/czas-dziennik-poswiecony-polityce-krajowej-i-zagranicznej-
oraz-wiadomosciom-literackim,MjQ4NDQ1ODA/0/#info:metadata [dostęp: 27.02.2021].
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iмя пiсьменнiка. Зноу пераасэнсоуваюцца пытаннi – якая iнспiрацый-
ная крынiца яго творчасцi, як iшоу абмен крэатыунай iнфармацыяй
з яго равеснiкамi, i якое яго месца, як iнаватара, у лiтаратуры.

У прадмове да II часткi паэмы “Дзяды”Адам Мiцкевiч пiсау:

Нашы Дзяды маюць тую асаблiвасць, што паганскiя абрады памяша-
ны з усведамленнямi хрысцiянскай рэлiгii i, галоуным чынам, з – Днëм
памiнання памерлых, якi амаль супадае па часе з Дзядамi. Просты люд
верыць, быццам пачастункамi, напоямi i спевамi прыносiць палëгку ду-
шам, што томяцца у чысцы. Пабожная святая мэта, самотнае месца, нач-
ны час, фантастычныя абрады калiсьцi моцна хвалявалi маë уяуленне;
я услухоувауся у казкi, апавяданнi i песнi пра нябожчыкау,што звяртаюц-
ца з просьбамi цi перасцярогамi; i ва усiх гэтых неверагодных змысленнях
можна было улавiць пэуныя маральныя iдэi, пэуныя павучаннi, вобразна
выказаныя народам. Паэма “Дзяды” прадстауляе вобразы менавiта у па-
добным духу, абрадавыя спевы, замовы i закляццi вялiкай часткаю пада-
дзеныя дакладна, а недзе даслоуна узятыя з народнай паэзii5.

Малады паэт адкрыта выступiу супраць перакананняу-клiшэ, якiя
усталявалiся у эпоху класiцызму, калi усë народнае – вусная творчасць,
вераваннi, абрады, прыкметы, замовы – пачало лiчыцца нiзавым, гру-
бым, што межавала з невуцтвам i цемрашальствам. Паэтычны зрок
Адама Мiцкевiча дау яму шанц разгледзець у, здавалася, дзiуных, а ча-
сам дзiвацкiх забабонах, прымхах, сакральных рытуалах, незвычай-
ных паданнях i жахлiвых аповедах пэуную адметную этыку i прываб-
ную эстэтыку беларускага народа, што звязаныя з няпiсанымi спра-
вядлiвымi правiламi жыцця на зямлi гэтага краю. Перад iм адкрыла-
ся своеасаблiвая архiтэктонiка духоунага ландшафту Лiтвы-Беларусi,
якая сягала у глыбокую мiнуушчыну i iмкнулася у далëкую будучыню.
Гэтая духоуна-маральная прастора пераузыходзiла межы зямнога быц-
ця чалавека, яна выводзiла, як верыу сам паэт, да межау судакранання
свету рэальнага i свету метафiзiчнага. Паэт-прарок з дапамогай свайго
пачуцця i таленту – адкрывау таямнiцу гарманiчнага суiснавання бы-
лых i будучых пакаленняу, пракладау шлях да невычэрпнай крынiцы
натхнення, поуную паэтычнай красы i свабоды творчасцi.

Безумоуна, паэты, пiсьменнiкi, якiя iшлi за песняром Лiтвы-Бела-
русi не маглi не чэрпаць з гэтай крынiцы. Многiя у сваiх творах па-
чалi звяртацца да песень, паданняу, казак, легендарнай гiсторыi краю,
а таксама да народных абрадау, гульняу, тэургiчных дзействау, якiя
суправаджалiся слоунымi формуламi, прыпеукамi, прыгаворкамi.

5 А. М iцкев iч, Дзяды: у 2-х т., Мiнск 1999, т. 1, с. 19.



126 SERŻ MINSKIEWICZ

Беларуская даследчыца Святлана Мусiенка вызначае асноуныя
рысы мiцкевiчаускага фалькларызму:
– фальклор дапамагау Мiцкевiчу у пошуках “жывой прауды” i давау
магчымасць сур’ëзна аргументаваць свае iдэйна-мастацкiя ад-
крыццi;

– фальклор не быу самамэтай у творчасцi паэта. Ëн ужывау розныя
метады i спосабы яго выкарыстання: стылiзацыi, пераасэнсаванне,
кантамiнацыi, новыя трактоукi вядомых сюжэтау;

– Мiцкевiч з павагай ставiуся да маральных перакананняу беларус-
кага народа. Пры выкарыстаннi фальклорных крынiц ëн заусëды
выразна праводзiу мяжу памiж дабром i злом i карау апошняе;

– фальклор дапамог Мiцкевiчу зразумець прыгажосць i душу бела-
рускага народа, дакрануцца да рэалiй яго жыцця i побыту, палю-
бiць яго песнi, казкi, паданнi...6

Пераемнiкам рамантычнага метаду Адама Мiцкевiча становiцца
Ян Баршчэускi, хоць ëн быу старэйшым, i, як вядома, ураджэнец ра-
соншчыны напачатку творчага шляху прытрымлiвауся класiцыстыч-
ных поглядау.

Ян Баршчэускi мог вучыцца у Вiленскiм унiверсiтэце, i, магчыма,
разам з Адамам Мiцкевiчам. Аднак праз сваë фiнансавае становiшча
Ян Баршчэускi вымушаны быу перадумаць: ужо накiравауся у Вiль-
ню, – паведамляе Мiкола Хаустовiч, – але у апошнi момант прыняу
прапанову свайго знаëмага i заняуся гувернëрствам7.

Сустрэча двух пiсьменнiкау адбылася нашмат пазней, у канцы
20-х гадоу ХIХ стагоддзя у Пецярбургу. Адам Мiцкевiч сваëй рукою
паправiу некалькi вершау Яна Баршчэускага, што сведчыць аб тым,
што на пецярбургскiх сустрэчах землякоу-лiцвiнау гаворка заходзiла
пра лiтаратуру. Магчыма, тады Баршчэускi адчуу прыцягальнасць
рамантызму, з яго увагай да фальклору, да пазнання народнай мiфа-
логii, да пошуку судакранання свету рэальнага i “свету душау”.

Несумненна, выпускнiк Полацкай езуiцкай акадэмii Ян Баршчэускi
ведау i шанавау прынцыпы класiцызму. У раннiх беларускамоуных
вершах “Дзеванька”, “Гарэлiца”, “Размова хлопау” (“Рабункi мужы-
коу”) зауважаюцца прыкметы дыдактыкi i травестацыi, характэрнай
для лiтаратуры Асветнiцтва. Але ужо у 30-я – 40-я гады у творчасцi

6 С.Ф. Мусиенко, Белорусский фольклор в творчестве Адама Мицкевича, Мiнск
1998, с. 216.
7 Я. Баршчэуск i, Выбраныя творы, укладанне, прадмова i каментарыi М. Хау-
стовiча, Мiнск 1998, с. 6.
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Баршчэускага амаль не будзе матыву павучання, наадварот, пiсьмен-
нiк сам будзе чэрпаць народную мудрасць у мiфалогii i фальклоры
беларусау. Акрамя таго, ëн падтрымае новы для таго часу рамантыч-
ны напрамак. Класiк Баршчэускi, – пiша Ю. Барташэвiч, – пад уплы-
вам новых уяуленняу пакрысе ператварауся у рамантыка8.

Паводле жанравага набору творау Ян Баршчэускi “iдзе услед”
за Адамам Мiцкевiчам. Мы бачым у спадчыне пясняра полацкай зям-
лi: лiрычныя вершы, балады, санеты, драматычную паэму. Тэматычна
творы суладныя з творамi iншых рамантыкау i творамi Адама Мiцкевi-
ча. Напрыклад, у санетах Яна Баршчэускага супрацьпастауляюцца вi-
хуры, грозныя хмары, буры – думцы i волi чалавека, ягонай памяцi, ка-
ханню да абранай дзяучыны (аналагiчна “Крымскiм санетам” Адама
Мiцкевiча), але у такiх, здавалася б, “кнiжных” творах Ян Баршчэускi
даволi часта выкарыстоувае антрапаморфныя вобразы “позiркi зор-
кi”, “ноч у белай сукенцы”, “прырода маучыць”, “край спiць”, “затока
спiць”, “граюць агнi”, “смутак засцiу муры”, “хмарка спяшае напiц-
ца”, “свет наукол маладзее” i г.д., што сведчыць пра аутарскi стыль,
блiзкi да народных уяуленняу i успрымання прыродных з’явау.

Алюзii i рэмiнiсцэнцыi да паэмы “Дзяды” прасочваюцца у драма-
тычнай паэме “Sierota” (у перакладзе Рыгора Барадулiна назва гучыць
як “Жыццë сiраты”). Параунаем мову Анëлау з II часткi “Дзядоу”
Адама Мiцкевiча i Духау дзетак з паэмы Яна Баршчэускага “Жыццë
сiраты”:

У Мiцкевiча:

А н ë л а к

...Промнi зiхацяць над намi
Са свiтанку камiзэлькi,
Паглядзi за плечукамi,
Як у матылькоу, скрыдэлькi.
У раi усяго дастатак,
Штодня новая забаука,
Дзе нi ступiм – устане траука
Блiснуць кветак вачаняты...

II частка “Дзядоу”
(пераклад аутара артыкула)9

8 Гл.: Я. Баршчэуск i, Шляхцiц Завальня, або Беларусь у фантастычных апавя-
даннях, Мiнск 1990, с. 359.
9 А. М iцкев iч, Дзяды: у 2-х т., Мiнск 1999, т. 1, с. 27–30.
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У Баршчэускага:

Д у х i д з е т а к

...Хутка, хутка засвiтае
Прыйдзе ранак новы
Гляньце, хмарка расвiтае
Як вянок ружовы.

Дык ляцiм, там, на нябëсах,
Люба нам свабода,
Там вясëлы у лëса посах
Вечная пагода...

“Жыццë сiраты”
(пераклад Р. Барадулiна)10

Пераклiканне з Мiцкевiчавым творам вiдавочнае: падобныя паэты-
ка фрагмента i функцыя хароу у творах. Падобныя тэургiчыя вобразы
i адпаведныя фальклору эпiтэты, а таксама урачысты настрой i мело-
дыка.

Што датычыць балад Я. Баршчэускага, то яны як бы запаунялi нi-
шу, пакiнутую А.Мiцкевiчам. У той час шырокая публiка яшчэ не была
знаëмая з баладамi Я. Чачота. Толькi была, як выключэнне, – адзна-
чае М. Хаустовiч, – публiкацыя асобных баладау Т. Зана (“Цыганка”),
А. Ходзькi (“Малiны”), а таксама А. Грот-Спасоускага11.

Аднак заслуга Яна Баршэускага у тым,што ëн змог адысцi ад мод-
най у свой час “паэзii магiл”, ад традыцыi паэтычнай пераапрацоукi
паданняу, часам вельмi сентыментальна пераробленых, i раскрыу новы
жанр – апавяданне, напiсанае паводле беларускiх легенд i вераванняу.
Пры тым адну баладу “Зарослае возера” Ян Баршчэускi перапiсау
прозаю у апавяданне “Рыбак Родзька”. ...У прозе сюжэт балады не
толькi паутораны, – адзначае Уладзiмiр Мархель, – а стылëва пашы-
раны12. Сам Ян Баршчэускi прызнаецца: Балады былi пачаткам таго,
пра што я меу намер сказаць падрабязней. Гэта у чалавечай нату-
ры – ад песнi пераходзiць да апавядання пра тое, што нас найбольш
займае13.

10 Я. Баршчэуск i, Выбраныя творы, укладанне, прадмова i каментарыi М. Хау-
стовiча, Мiнск 1998, с. 353.
11 Тамсама, с. 15.
12 У. Мархель, Прысутнасць былога, Мiнск 1997, с. 65.
13 Я. Баршчэуск i, Выбраныя творы, укладанне, прадмова i каментарыi М. Хау-
стовiча, Мiнск 1998, с. 81.
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У 40-х гадах ХIХ стагоддзя з-пад пяра Яна Баршэускага паустае
цыкл апавяданняу пад агульнай назвай “Шляхцiц Завальня, або Бела-
русь у фантастычных апавяданнях” – вiдавочна, цэнтральны твор у лi-
таратурнай дзейнасцi пiсьменнiка. М. Хаустовiч пiша:

Гэта паунавартасны мастацкi (а не фальклорны альбо напауфальк-
лорны зборнiк – як часта без усялякае аргументацыi сцвярджаецца у на-
шым лiтаратуразнаустве) твор, вобразна-выяуленчыя сродкi якога накiра-
ваны на выяуленне беларускае нацыянальнае iдэi... У “Шляхцiцы Заваль-
нi” пiсьменнiк закранае усë кола пытанняу, звязаных з беларускаю нацы-
янальнаю думкаю. Iм робiцца спроба геаграфiчнага апiсання краю, яго
гiсторыi i нават эканамiчнага стану. Яшчэ з большаю паунатою Я. Бар-
шчэускi падае своеасаблiвасцi нацыянальнага характару беларуса, ягоны
светапогляд, раскрывае унутраную прыгажосць ягонае душы14.

Ян Баршчэускi адкрыу свой асабiсты шлях у шуканы рамантыка-
мi “свет душау” i “свет душы” асобнага чалавека. У свой час Вiктар
Каваленка падкрэслiу: У “Шляхцiцы Завальнi” Яна Баршчэускага су-
стракаюцца запазычаннi з рамантызму Адама Мiцкевiча15. Вiдавоч-
на, i гэта заканамерна, што Ян Баршчэускi сваiм творам падтрымлi-
вае iдэi i перакананнi, якiя у сваëй паэзii выяуляу пясняр Лiтвы-Бела-
русi. Факусуючы свой мастацкi пагляд на беларусе не столькi як на
жыхары былога Вялiкага Княства Лiтоускага, не як на грамадзянiне
Рэчы Паспалiтай абодвух народау, не як на суб’екце пэунага палiтыч-
нага утварэння, а як на жыхары сваëй роднай зямлi, якi вырас ся-
род улюбëнага азëрна-ляснога ландшафту, Ян Баршчэускi адкрывае
i паказвае свету тыя запаветныя духоуна-маральныя багаццi чалаве-
ка, што жыве у гэтым краi, багаццi, якiя з сiвой даунiны дазвалялi яго
насельнiкам змагацца i пераадольваць лiха гiстарычнае, матэрыяль-
нае, маральна-псiхалагiчнае, нацыянальнае.

Кампазiцыя “Шляхцiца Завальнi” утрымлiвае у сабе моцную дра-
матургiчную аснову. На адной сцэне – сельскiм шляхецкiм доме – адзiн
за адным змяняюцца персанажы, якiя вядуць дыялогi i прамауляюць
маналогi-расказы. Гэта дазваляе супаставiць i параунаць кампазiцыi
“Шляхцiца Завальнi” i “Дзядоу” Адама Мiцкевiча. Зауважаецца ана-
логiя з тымi часткамi паэмы, дзе апiсваецца сам абрад “Дзядоу”. Ëн ад-
бываецца у каплiцы, яго вядзе Гусляр, якi выклiкае духау. Яны пры-

14 Тамсама, с. 20.
15 В. Коваленко, Литературное влияние и проблема ускоренного развития (к во-
просу о становлении белоруской литературы нового времени), Москва 1971, с. 373.
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лятаюць з чысцеца цi з iншых мясцiн, дзе вымушаны перабываць, па-
куль iм не дадуць даравання жывыя людзi, i распавядаюць свае гiсто-
рыi. У творы Яна Баршчэускага дзеянне адбываецца у доме шляхцi-
ца Завальнi. Калi ноччу распачынаюцца завiруха, снежная мяцелiца,
шляхцiц Завальня ставiць на падваконне свечку, – праезджы чалавек
убачыць агеньчык i ужо не заблукае на замерзлым возеры Нешчарда.
Яшчэ свечка – гэта запрашэнне у дом. Кожны можа завiтаць, але за
гэта, па просьбе Завальнi, ëн мусiць расказаць свой аповед. Роля вядоу-
цы-Гусляра з “Дзядоу” у гэтым творы як быццам бы перададзена За-
вальнi, шляхцiцу-дабрадзею, ратавальнiку вандроунiкау i валацугау.
На вачах чытача разгортваецца усеахопны фантасмагарычны абрад
жыцця Беларусi. I у гэтым праяуляецца велiчная i суворая фiласофiя
свету. Кожны чалавек, якi б ëн нi быу: асiлак цi калека, вяльможны
пан цi бедны селянiн, вiдушчы цi сляпы, зласлiвы цi добразычлiвы,
у час небяспекi, у грозны час разгулу стыхii – ëн роуны з усiмi, яму
аднолькава, як i усiм iншым, неабходна дапамога i паратунак, цяпло
i прыветнасць, i, магчыма, – дараванне, як усiм непрыкаяным душам
у час абраду Дзядоу. I мяжа памiж запросiнамi у дом Завальнi i заклi-
каннем на Дзяды – эфемерная. Яна пралягае тут жа за сценамi дома
шляхцiца Завальнi, дзе вядуць свой рэй мароз, снег i вецер. Варта
зауважыць, што у адным з эпiзодау II часткi паэмы “Дзяды” Адама
Мiцкевiча пачынае прамауляць птушка – дух памерлай сялянкi. Яна
апавядае, што пан у лютую сцюжу не дау ëй прытулку, ягоныя гайдукi
пагналi яе ад брамы, i яна замерзла з дзiцем на руках, – збiлася з даро-
гi. Падобны сюжэт узяу за аснову гутаркi “Паштальëн” яшчэ адзiн бi-
лiнгвальны беларускi паэт Уладзiслау Сыракомля. Дарэчы, вольны пе-
раклад гэтай гутаркi на рускую мову стау словамi вядомага расейска-
га раманса “Когда я на почте служыу ямщиком”, а пераклад-пераказ
на беларускую мову, якi яшчэ у ХIХ стагоддзi зрабiу Янка Лучына –

паспрыяу станауленню новай беларускай лiтаратуры. Такую ж страш-

ную гiсторыю выкарыстоувае i Янка Купала у паэме “Зiмою” (1906 г.).
У паэме Янка Купала звярнууся да падання пра мясцовасць, якую праз-
валi “Ганiн яр”. Ганна замерзла з дзiцем i пераутварылася у жахлiвую
здань, якая носiць на руках сваë нежывое дзiця. Гэты страшны сiмвал
гора i нядолi беларусау, калi над iмi пануе зiма няволi.

Падобны алегарызм, безумоуна, ëсць у творы Яна Баршчэускага.
Кожны, хто зайшоу у дом шляхцiца Завальнi, прынëс з сабой ношку
свайго жыцця i груз жыцця сваякоу, суседзяу, прыяцеляу знаëмых, су-
грамадзян. Мы чуем i аглядаем не толькi гасцей шляхцiца, але i тых,
пра каго гэтыя госьцi апавядаюць. Часам у iх апавяданнi колькасць
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персанажау узрастае, сюжэты пераплятаюцца, у дзейства умешваюцца
духi iншага свету, а таксама духi прыродных з’явау, ландшафтныя ду-
хi Беларусi, i нават дух – сiмвал самой Радзiмы – Плачка.

Як у паэме “Дзяды” Адама Мiцкевiча, так i у “Шляхцiцы Завальнi”
Яна Баршчэускага выяуляецца велiчная карцiна узаемапранiкнення,
узаемадзеяння, узаемауплыву светау рэальнага i надрэальнага, рэаль-
нага i звышрэальнага, рэальнага i iррэальнага. I ва усiм гэтым бяс-
концым рознавектарным, шматмерным, “рознавiравальным” руху ад-
чуваецца дзiуна-дзiвосная гармонiя.

Шмат у чым рауназначныя ролi паэта – Густава-Конрада у “Дзя-
дах” i аутара у “Шляхцiцы Завальнi”. У паэме “Дзяды”, у час абраду,
– гэта Мауклiвы Прывiд, якi раптам узнiк перад Гусляром, у наступ-
ных частках – гэта маладзëн Густау, якi прыйшоу у дом унiяцкага
Ксяндза з гiсторыяй свайго кахання, потым – гэта бескампрамiсны
змагар за волю Айчыны –Конрад (Густау пад новым iменем), а пасля –
высланы у Расiю аутар “Урыуку” да паэмы, якi сустракаецца з “гусля-
ром-празорлiуцам” Аляшкевiчам. Конраду выпадае выслухаць яго па-
грозлiвае прароцтва пра лëс Расiйскай iмперыi. Прывiд-Густау-Кон-
рад адначасова i аб’ект (персанаж), i суб’ект (аутар) паэмы. Чытач
успрымае матывы герояу твора, iх думкi i пачуццi адносна яго эмо-
цый, ацэнак i роздумау. Аутар “Шляхцiца Завальнi” таксама выступае
аб’ектам i суб’ектам твора. Дзякуючы яму, мы знаëмiмся са шляхцi-
цам Завальнем, а потым аутар, распавëушы у скароце паэмы Гамера,
пераутвараецца у мауклiвага “духа”-назiральнiка, якi незауважна для
шляхцiца-“гусляра”-вядоуцы сочыць за дзеяннем. Аднак праз камен-
тары i пачуццi аутара мы уцягнуты у тое, што адбываецца навокал.
Рознiца у тым, што Мiцкевiчавы Густау-Конрад – гэта прыклад выса-
кароднага узлëту, выклiк для нас – цi зможам мы быць такiмi ж, як ëн,
зможам мы прыняць гэты шлях пошуку моцы свайго духу i вялiкага
змагарства за светлыя iдэалы, за свабоду чалавека i вольную Радзi-
му? Аутар “Шляхцiца Завальнi” – гэта нашы вочы, нашы вушы, наша
сэрца, а таксама iнтуiцыя, што даюць аб’ëмную карцiну жыцця краю,
гэта праваднiк па фантастычным свеце Беларусi, i яшчэ – асцярожны
кармiцель нашай цiкаунасцi забаунымi i трывожнымi неверагоднасця-
мi. I апрача таго ëн будзiць i падтрымлiвае у нас адно важнае пачуццë
– любоу да гэтага краю.

Наяунасць беларускамоуных вершау у даробку Яна Баршчэускага
ужо сама па сабе уключае яго у слауную кагорту пачынальнiкау но-
вай беларускай лiтаратуры. Нездарма пераважная большасць польска-
моуных творау пiсьменнiка грунтуецца на беларускiх рэалiях. Апра-
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ча таго, цэнтральны твор “Шляхцiц Завальня, або Беларусь у фан-
тастычных апавяданнях” не толькi “перасыпаны” арыгiнальнай бела-
рускай лексiкай i неадаптаванымi да польскага вымаулення “правiн-
цыялiзмамi”, але пазiцыянуецца як аутапераклад з беларускай мо-
вы на польскую. Не кожны чытач зразумее беларускую мову, дык
гэтыя народныя апавяданнi, якiя пачуу я з вуснау простага люду,
вырашыу (наколькi змагу) у даслоуным перакладзе напiсаць па-поль-
ску, – шчыра пiша аутар16. Хоць у гэтым Ян Баршчэускi салiдарыза-
вауся з агульна-еурапейскай рамантычнай традыцыяй – перапрацоу-
кi пад лiтаратурны узор народных вусных творау, – якую прыунëс
у Беларусь Адам Мiцкевiч. I калi пясняр Лiтвы-Беларусi у “Дзядах”
у польскамоуную тканiну твора устауляу запазычаныя з фальклору
цi стылiзаваныя пад фальклор паасобныя строфы, моуныя формулы
цi радкi, то Ян Баршчэускi, грунтуючыся на шырокiм беларуска-
моуным матэрыяле, рабiу вольны аутарскi пераклад на польскую мо-
ву, працятую цытатамi з беларускiх гутарак, казак, паданняу, пе-
сень i падмацоувау яго польскамоуным тлумачэннем. Гэтую бела-
рускасць у польскамоунай тэкста-прасторы прачуу Рамуальд Зям-
кевiч, якi назвау Яна Баршчэускага “першым беларускiм пiсьмен-
нiкам ХIХ стагоддзя”. Балады, апiсацельныя вершы Баршчэускага,
а таксама i “Шляхцiц Завальня” так i просяцца, каб iх перала-
жыць на беларускую мову, бо усë гэта узята жыуцом з беларускага
жыцця17.

Ян Баршчэускi стау аднадумцам Адама Мiцкевiча, прыняу, пад-
трымау i развiу яго iдэi, узброены iмi, ëн здолеу адкрыць у Беларусi
прыхаваныя ад свету культурныя пласты. Рамуальд Падбярэзкi слуш-

на выказауся: Ян Баршчэускi змог падабрацца да самай жыццëвай ас-
новы i вырашыу паказаць у мастацтве вялiкi народны вобраз. Ëн мае
перад сабою народ, часта з усëй прывабнасцю ягоных яшчэ паган-
скiх фантазiй, якiя апраменьвае сваiм, так бы мовiць, беларускiм
гафманiзмам18. Асабiста сутыкаючыся з жыццëм i побытам насель-
нiкау свайго краю, Ян Баршчэускi у сваiх творах, з аднаго боку,
спасцiгау i адкрывау суседзям i усяму свету космас беларускай ду-

16 Я. Баршчэуск i, Выбраныя творы, укладанне, прадмова i каментарыi М. Хау-
стовiча, Мiнск 1990, с. 94.
17 Р. Зямкев iч, Ян Баршчэускi першы беларускi пiсьменнiк ХХ сталецця, Вiльня
1922, с. 9.
18 Я. Баршчэуск i, Выбраныя творы, укладанне, прадмова i каментарыi М. Хау-
стовiча, Мiнск 1990, с. 335.
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шы, а з другога, непасрэдна спрыяу самаiндэнтыфiкацыi беларускага
народа, зберагау i перадавау нашчадкам iмпульс самацiкавасцi i сама-
пазнання, самапавагi i вызвалення.
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SUMMARY

ADAM MITSKEVICH’S AND JAN BARSHCHEVSKI’S ROMANTIC FOLKLORISM:
CAPACITY AND CREATIVE DEVELOPMENT (TO THE 170TH ANNIVERSARY

OF JAN BARSHCHEVSKI’S FAREWELL CEREMONY)

The article studies similarities and differences in Adam Mitskevich’s and Jan
Barshchevski’s methods and creative approaches. Special attention is paid to folk-
lorism in the writers’ works. The author of the article conducts a comparative
analysis of Jan Barshchevski’s poem Sierota (The Orphan) and the collection of
stories Szlachcic Zawalnia, czyli Białoruś w fantastycznych opowiadaniach (Noble-
man Zawalnia, or Belarus in Fantastic Stories) to the poem Dziady (Forefathers)
by Adam Mickiewicz. An undoubtedly successful innovation of Jan Barshchevski
was the transfer of romantic folklorism into prose. This allowed the writer to create
vivid and exciting pictures of life and moral world of Belarusians.
The article is devoted to the 170th anniversary of Jan Barshchevski’s farewell

ceremony.

Key words: Classicism, Romanticism, comparative analysis, author, folklore, folk-
lore, Adam Mitskevich, Jan Barshchevski.


